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AnHoTanusa. Hacrosimast cTaTesi MOCBAIICHA U3YYEHUIO A3BIKOBON MOJUTHKHU CEMBU IS
MEXI'C€HEPALIMOHHON TPAHCISALUU POJHOTO fA3bIKa. MaTepHanoM HCCIeIOBAHUS MOCITYKHU-
JIM MICCTIEIOBAHUS OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX MCCIefoBaTeNel o TeMe U pe3yIbTaThl
COIIHOJIOTHYECKOT0 OMpOoca, MPOBEICHHOIO aBTOPOM II0 BOIPOCAM COXPAaHEHUs! POIHOTO
A3bIKa CPeAN NpeCTaBUTENeH OypATCKON HAIIMOHATBHOCTH B Bo3pacTe oT 16 JjeT u crapie.
Ha ocHoBe ananmsa JmuTepaTypbl U COIMOJIOTHYECKOTO OIPOCa BBISBICHA W 00OCHOBaHA
Ba)XKHAsI POJIb SI3BIKOBOM IOJMTHKH CEMBH ISl MEXTCHEPALHMOHHOW Iepeiadd pOJHOTO
SI3BIKA C IIEJIbI0 COXPAHEHHUS POJHOTO SI3BIKA.

KnioueBble c10Ba: STHUUECKHUH S3BIK, BO3POXKACHHE U COXPaHEHHE POIHOTO S3bIKA, MEXK-
TeHEpaIlMOHHAsT TPAHCIALIUS POIHOTO SI3bIKA, COIHMAIM3AIM MHIMBHAA, S3bIK HACIEIU,
S3BIKOBAsSI TOJTUTHKA CEMBH.
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Abstract. This article is devoted to the study of the family language policy for the inter-
generational transmission of the native language. The material of the study was the re-
search of domestic and foreign researchers on the topic, the results of a sociological survey
conducted by the author on the preservation of the native language among representatives
of the Buryat nationality aged 16 and older. Based on the analysis of the literature and the
sociological survey, we revealed and substantiated an important role of the family language
policy for the intergenerational transmission of the native language to preserve the native
language.
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Beeoenue

[IpoGiemMa BO3pOXKIEHUS W COXpPAaHEHHA STHHYECKUX S3BIKOB B MHOTOSI3BIYHBIX
rocy/lapcTBax MUpA SBISETCS )KUBOTPEIEIIYIIEH B ITOCICIHIE TPH TSCATHUIICTUS U BbI-
3BIBAET HAYYHBI MHTEPEC U 00ECIOKOSHHOCTh KaK HAyYHOTO COOOIIECTBA, TaK U 00-
IIECTBEHHOCTH.

Hauwnnas eme ¢ cepeaunbl 20-ro CTOJIETHS IO HACTOSIIEE BPeMsl IIPOU30IILIO CTpe-
MUTEIIEHOE COKpAIICHUE KOJIUYECTBA SI3BIKOB KaKk B MUPOBOM MacIITa0e, TaK U B Mac-
mTabax OTACIBHO B3ATOTO rocymapctsa: Tak, ¢ 1950 roga u3 2,5 THIC. S3BIKOB MHUpa
ucuesmn 230 s3pikoB!, u3 151 a3pika Poccuiickoit ®enepanmy 18 A3bIKOB HAXOIATCS
Ha IPaHU UCYE3HOBEHUs. BEI3bIBaeT 00CCIIOKOCHHOCTh OCICTBEHHOE TIOJIOKEHUE U CO-
CTOSIHUE HAllMOHAJIbHBIX, STHUYECKUX U MUHOPUTAPHBIX s3bIKOB Poccuiickoilt denepa-
MU, HA KOTOPBIX TOBOPST JIUIIb JIIOJU CTAPIIETO MOKOJIEHUS MEXITy coboi B chepe
ceMbH. Bo m30exaHne yTpaThl MUHOPUTAPHBIX SI3BIKOB B 0003pUMOM OyIyIeM, clie-
JIyeT COXPaHUTh (YHKIIMIO OOINEHUS Ha 3THX s3bIKAX B CEMEWHOU cepe, MOCKOIbKY
«HAPSATY C HEOOXOJIUMOCTBIO UX UCCIIEIOBaHUS M (UKCAIMH, TaK KaK UIMEHHO B TOH
TpyMIe S3b6IKOB HanboJiee WHTCHCUBHEI MPOLECCHl aCCUMUIISIIIAKA M BEITUKA Yrpo3a HC-
Ye3HOBEHUA A3bIKOBY [1: 10].

Mamepuanvt u MemoOobl ucciedo8anus

ITo manubM [Tepenucu 2010 1. OYpATCKHM S3BIKOM BIIaJICTTH MEHEE TIOJIOBUHBI OY-
pat — 43,6%. B nepuon ¢ 2002 mo 2010 r. goas BIageIOMUX POJHBIM SI3bIKOM CPEIU
OypsT cansmnack Ha 37,6% (c 81,4% mo manubM [epenucu 2002 r. 1o 43,6% 1o nan-
HbIM Ilepenucu 2010 r.). YpoBeHb BIIaIeHUS POIHBIM SI3BIKOM CPEIH yUaIeicss MOJIo-
JISKA peciyONuKH SABISETCS O4YeHb HHM3KUM: Tak, 23,2% nomkonbHukoB u 34,8%
CTapIIEKIACCHUKOB IIJIOXO BIAJCIOT OypATCKUM s3bIKOM; 48,1% MOIIKOIEHUKOB,
27,1% crapieKiiacCHIKOB He 3HAIOT OypsATCKOTO sI3bIka. YeM MOJIOXKe MOKOJICHUE, TeM
YPOBEHb BIIAJICHUSI POJHBIM S3bIKOM HWXKE, U TeM OOJIbIIE JIETe MIIaJIIIero Bo3pacra
He 3HaoT s3bIKa [2, c. 103, 111]. Onpoc B3pocnoro OypsTCKOro HaceaeHHs MOoKa3al,
YTO ¢ JEThMHU JO0Ma Ha OypsATCKOM oOIatores ik 16,84% poaureneit [2, c. 137].
Jlns cpaBHEHUST MOKHO TIpuUBeCTH NaHHbIe ompoca 1989—1990 rr., xoraa 33,7% B3poc-
JIOTO OYPSATCKOTO HACEIICHUS] OTBETHIIN, YTO OOIIAIOTCS C AEThMH MO-OypsITCKH [3].

Pe3ynprarel MpoBENEHHOTO HAMH COIMOJIOTHMYECKOTO ONpOca CPely yYalluxcs,
CTYZICHTOB ¥ MOJIOACXKH T. YJIaH-Y I3 MOKa3bIBAIOT, YTO OKPYIKAIoOIas cpena u cepsl
0OIIeH s TeTEPMUHUPYIOT BHIOOp s3bIKka oOmIeHMs. Tak, B y4eOHOM 3aBeIeHUH U Ha
paboTe OONBITMHCTBO MOJIOJBIX PECIIOHIEHTOB OOBIYHO TOBOPST HAa PYCCKOM SI3BIKE —
75,8%, Ha OypsaTckoM U pycckoM si3bikax — 20,3%, 4% — nHa Oypsitckom. B oOie-
CTBEHHBIX MecTax 68,8% roBopsT Ha pycckoM s3bike, 27,3% — Ha o0Ooux si3bikax, 4%
— Ha OypsarckoM s3eike. Jloma, B cembe 43,8% o0marorcss Ha 000MX S3bIKaX, TOIBKO
Ha OypstckoM — 12,5%, Ha pycckom obmiatotcss — 43%. DT JaHHbBIE CBUICTEILCTBY-
10T HE TOJBKO O CTPEMHUTEIILHOM CHUYKCHHUU YPOBHSI BIIAJICHUsI OypsATAMH POJIHBIM SI3bI-

! ATnac sA3BIKOB MHpa, HAXOAALIMXCA IOJ YIpo3oi mcuesHoBeHus» (aHri. Atlas of the
World's Languages in Danger), panee «KpacHas kHUTra rcue3aromux s3bIkoB» (anri. Red Book
of Endangered Languages). M3nanue FOHECKO, xotopoe coaepuT AaHHBIE 00 MCYE3arOIIUX

SI3BIKAX.
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KOM, CHIDKCHUH (DYHKIMOHAIBHOW CTOPOHBI S3bIKa, HO M MOCTENICHHOW yTpaTe OypsT-
CKOT'O 53bIKa U pa3pblBe MEXXICHEPALIMOHHON Iepejaul pOJHOrO s3bIKa [5].

CoBpeMeHHbIE POJUTEIH CTPEMATCS] HAYUUTh PeOEHKA PYCCKOMY SI3bIKY, KOTOPBII
Jaet OoJiblIe BO3MOXKHOCTEH AJISi caMopeaIn3aluy U MPOJBIKEHHS B OOILIECTBE, YeM
3HAHHE POJHOTO S3bIKa, HO MPH 3TOM OHM HE 33AyMBIBAIOTCS O TOM, YTO TAKOE SI3BIKO-
BOE TOBEJCHNE U OPUCHTALMH MOTYT B HEIaIeKOM Oy IyIeM IIPUBECTH K yTpaTe A3bIKa,
K yTparte KyJIbTYpHOI'O Hacjeausl Hapoa.

BypsTckuii sI3bIK HAXOMWTCS MO Yrpo30d HcyesHoBeHus ! (B umcie apyrux 50
SI3bIKOB), IIOTOMY YTO JE€TH HE y4ar s3bIK JOMa, B CEMbE, U Bce 0OIIeHUe neTel mpouc-
XOJIUT Ha PYCCKOM SI3BIKE BO BCEX cpenax u cepax oOmmeHHUS.

Ob6pasoBatenpHO-s13bIKOBasi onuTHKa Poccuiickoii denepaumu He yaenseT a0-
CTaTOYHOI'0 BHUMAaHHUS 3THOKYJIbTYPHOMY OOpa30BaHMIO, YJOBIETBOPEHUIO ITHOKYIIb-
TYPHBIX H S3BIKOBBIX MOTPEOHOCTEH 00ydaromuxcs, He 00ecreunBaeT B IOJHON Mepe
COXpaHEHUE ATHOKYIBTYPHON MACHTHYHOCTH JIMYHOCTH IMyTeM MPHOOIIEHUS K POIHO-
My SI3BIKY U KyJbType. B 00nacT 3THOKYJIBTYpHOTO 00pa3oBaHMs COKPATHIICS 00beM
4acoOB JUCLMIUIMH 3THOKYJIBTYPHOM HAaIpaBIEHHOCTH B 00pa30BaTElbHBIX IPOrpaM-
Max MKoji OoJiee 4eM BIBOE, MPOU3OILIO YMEHBIICHUE YHCIA S3bIKOB, KOJIUYECTBA
LIKOJ U IIKOJIHUKOB, H3Y4alOLUINX STHUYECKHE SI3bIKH.

Commonornueckuii ornpoc, MPOBEASHHBI HAMHU CPEAH YUAIINXCS CTAPIINX KIACCOB,
CTYZEHUYECKOI MOJIOJIe)KH OypATCKON HAIIMOHAJIBHOCTH T. YIaH-Y I3 TOKa3all, 4TO MO-
JIOJEKb 3alyMbIBAETCS HaJ MPOOJIEeMON COXpaHEeHHs OypSATCKOTO sI3bIKa M 00ECTIOKOe-
Ha OyIymM poAaHOTro si3bika. [lo MHEHHIO PECIIOHICHTOB, BYKHBIMU YCJIOBUSIMH CO-
XpaHEHUs S3bIKa IS OyIyIINX MMOKOJICHUH SBISIOTCS: OOIEHHE POJUTENEH ¢ IEThbMH
Ha POAHOM S3bIKE C MJIaJeHYECTBA, MEKI'CHEpAaLMOHHAasl Iepeada si3blka, 00ydeHHe
POOHOMY S3BIKY B LIKOJIE, AESTEIBHOCTH OOLIECTBEHHBIX U MIPABUTEIILCTBEHHBIX OpTa-
HU3ALUH 110 COXPAHEHHUIO SI3bIKa, MaTepUalbHbIE BO3HATPAXKIEHUS 3a 3HAHHUE S3BIKA,
MOIyJISIpU3aIHsl OYPSTCKOTO SI3BIKA.

Psn yueHBIX OTMEHAIOT BaXXKHYIO POJb CEMbH M MEXKICHEPALIMOHHOW Iepenadu
POJHOTO S3bIKa, OOIICHUS HA POJHOM SI3BIKE B CEMbE JIJIsl COXPAHECHUS SI3bIKA M KYJIb-
Typel (I'mymxosa C. A., 3amstun K., [lacanen A., Caapukusuc ., Koponesa H. E. u
CaxanoBa @. X., MycabekxoBa Y. A., Tkauyk H. B, Cionbcku b., ®umman [Ix. A.,
Kepar-Kpuctuancen K. JI. u ap).

3apyOekHbIE HCCIIEOBAaTe pacCMaTPUBAIOT BOMPOCHI COXPAHECHHUS SI3BIKOB
MEHBIINHCTB, a TAKXKEC HHCTUTYLIMOHAJBHBIN XapaKTep CeMbU KaK CPEJOTOUYHE SI3BIKO-
Boif monutuku [10; 11; 12].

CeMbsi — BaKHBIW COIMATBHBIN UHCTUTYT B 00JACTH 3THOKYJIBTYPHOTO BOCIIHTA-
HUS U STHOS3BIKOBOM COIMATM3AMN WHANBUAA, TIOCKOJIBKY HMEHHO B CEMbe peOeHOK
OBJIAJIEBACT POIHBIM SI3BIKOM, TJ€ OH IPUOOIIAETCS K HCTOPUKO-KYJIBTYPHOMY Hacie-
JIUI0, MUPOBO33PCHUSM STHHUYECKOM oOmHocTH [4, c. 135-136; 6, c. 57; 7, c. 1-4; 8,
c. 147-148; 9, c. 144-145].

! ATiac mokashIBaeT CTENEHb COXPAHHOCTH S3hIKA HA OCHOBE JIEBATH (DaKTOPOB, CPeIu
HUX — a0CONIOTHOE KOJMYECTBO HOCHUTEJEH, Iepeaada si3pIKa CIIeAYIomeMy OKOIeHHUIo, che-
pa MCHONBb30BaHUs A3bIKa, B ToM uuciie 1 B CMU, oTHOIIeHHEe OQHUIHATBHBIX JIUI U YAHOBHU-
KOB K SI3bIKY U €r0 aJJMUHUCTPATUBHOE UCIIOJIb30BaHUE, CTETIEHb €r0 JOKYMEHTUPOBAHUS U T. 1.
W3 HUX caMbIM Ba)KHBIM SIBIISICTCS MIepeiaya si3bIKa MEKIY TTOKOJICHUSIMH.
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[IpepriBaHnMe MeXTeHEPallMOHHON Neperadl poIHOTO SA3bIKAa B CEMBE BEAET K II0-
CTETIEHHOW yTpaTe si3pika u ero ucuesHoeHuio. Cormacao FOHECKO «s13p1kn, n3yda-
emblie MeHee deM 30% MOII0IOTO MOKOJIEHUS, MOTYT MoaBepratscs pucky» [11, c. 9].
Pemaromyto poss B mporecce COXpaHEHUs WM yTPaThl POJAHOTO A3bIKA UTPAET CEMbS
(pomutenu), HapsLy ¢ APYTUMH MHCTUTYTaMH, TAaKUMH Kak obpasosanue, CMU, u np.,
MTOCKOJIBKY POAMTEIH CO3HATENBHO WIIM HECO3HATEIHHO CO3JA0T OKPYIKAIOIIYIO0 CPeay,
KOTOpasi MO0 CcoCcOOCTBYET BOCIUTAHUIO STHOS3BIKOBOW JIMUHOCTH, 3HAIOMIEH POJ-
HOM SI3BIK JTMOO HE CHOCOOCTBYET BIAJIEHHIO SI3BIKOM, YTO MPUBOJIUT K IPEPHIBAHUIO
MEKITOKOJICHUECKON Mepefadn s3bIka. MeKIreHepalMOHHbIN S3bIKOBOM CIIBUI IIPOMC-
XOIUT OOBIYHO B TpefeniaXx 3-X MOKOJIEHUH, UTO SIBISIETCS YacTO HOPMOM SI3BIKOBOTO
MOBEJCHUS UMMUTPaHTOB [10].

[To MHEeHMIO 3apyOeKHBIX YUEHBIX, UCCIEAYIOUINX MPOOIEMBbl COXPAHEHHUS SI3BIKOB
KOPEHHBIX HapOJOB M S3BIKOB HACJIEIUs] UMMHUTPAHTOB, HEOOXOANMA S3BIKOBAsI TTOJIH-
THKA B CEMBE JUISl paCIIPOCTPAHEHUS U COXPAHEHMSI POJTHOTO SI3bIKA.

SI3BIKOBAsI MOJINTHKA CEMBH OMPEACISIETCS KaK «CO3HATENIbHAs! MOMBITKA IPAKTUKO-
BaTh CHCTEMY OIIPEJIEJIEHHOTO $3bIKa, 0COOYIO0 MPAKTHUKYy T'PAaMOTHOCTH B Mpeaenax
chepbl CeMbH U Cpeau WieHOB ceMbm» [11, ¢. 352]. dopMupoBaHue sI3IKOBOH MOJIHU-
TUKH CEMBH BKJIFOYae€T MHOTO TIEPEMEHHBIX, KOTOPHIE OTHOCATCS K <«JTHHTBUCTHIECKOH
KyJlIbType — CYMMYy HUJeH, HeHHOCTel, yOexneHuil, OTHOIIeHUH, MpeayOexaeHuH,
MHUQOB, PEIUTUO3HBIX CTPYKTYp M APYrod KynbTypHbIH «Oarax» [12]. Bb. Croabcku
(Spolsky B.) BeIIBHI TpH OCHOBHBIX KOMITOHEHTa HCXOTHOW MOJIENN SI3BIKOBOH TOITH-
TUKH: aHaJN3 S3BIKOBBIX BEPOBAHUH WM WACONOTHHA, S3BIKOBBIX MPAKTUK M MEHEK-
MEHTa sI3bIKa. YUCHBIM OMpENeNui SI3bIKOBBIE TPAKTHKH PEUYEBOTO COOOIIECTBA Kak
«TPUBBIYHBIA 00pa3ell BEIOOpa Cpeau PasHOBHIHOCTEH, COCTABISIFOIIAX €r0 JTMHTBU-
CTHYECKHN penepTyap», ero S3bIKOBbIE BEPOBAHUS HIIH HUICOJOTHIO KaK «IpejCTaBIle-
HUS O SI3BIKE M €r0 MCIOJIb30BaHUI», & MEHEXKMEHT SI3bIKa — KaK JIF0Oble KOHKPETHEIC
yCUIIHSL U3MCHATh WIHM BIUATH HA MPAKTUKUA C TIOMOUIBIO <JTFOO0TO BHAA SI3BIKOBOTO
BMEIIATEeNbCTBA, TUTAHUPOBAHUS MM MEHEIDKMeHTay [12, ¢. 5]. OTu Tpu KOMIOHEHTa
TECHO B3aMMOCBS3aHbI, MOCKOJBKY SA3BIKOBBIE MPAKTUKH HAXOASATCS IOJ BIMSIHUEM
WJEO0JOTHH, @ MHOTJIA U BEAYT K SI3bIKOBOMY MEHE)KMEHTY.

Uepes mocTossHHOE OOMIEHHE C POAUTENSIMA W TIPEJCTABUTEISIMI CTAPIIEro MOKO-
JIEHUS B ceMbe U 00JIee KOMIIETEHTHBIMH YJIEHAMH CBOETO COOOIIECTBA, NIETH U3ydJaroT
yOexxJIeHHs U TOBeJeHHUE, IPUHATHIE B KYJIbType Hapoaa. [Ipu ncciemoBanuu sI36IKO-
BOH MONHUTHUKHA CEMBH CIEAyEeT YUUTHIBAaTh HE TOJIBKO S3BIKOBBIE MOJENH CeMel, HO U
CONMATBHO-TIONUTHIECKII M KyJIbTYpHBIA KOHTEKCT, yOeXKIEeHUsI poauTeNeli, KOTOpbhIe
B KOHEYHOM HTOTe POPMHUPYIOT KaK MEHEIXKMEHT SI3bIKa B CEMbE, TaK U Mepeaady KoH-
KPETHBIX SI3BIKOBBIX HUI€OJIOTUH 711 MOJO0I0 OKOoJIeHHs Hocutened [11].

Buigoost

AKTyanbpHOH 3aadell COBpEMEHHON THUYECKOW CeMbH M STHHYECKOH OOIIHOCTH
SIBIISIETCS. COXPAaHEHHE POJHOTO (3THMUYECKOTO) SI3bIKa IMyTEM OCYIIECTBJICHHS SI3BIKO-
BOW TOJIUTUKH ceMbH. C 3TOU IEIhI0 BAKHO PACIPOCTPAaHEHUE UACH W YOSKIESHUH O
HEO0OXOMMOCTH 3alUTUTh, Pa3BUBAaTh, COXPAHUTP S3BIK IS MOCIEAYIONUX ITOKOJIe-
Hull. becenpl ¢ A€TEMU O PONH A3bIKA AJI HAPOJa U O TIOCIEICTBUSAX yTPATHI S3bIKa IS
STHUYECKOH OOIIHOCTH / HapoJa MOMOTYT UM OCO3HaTh HEOOXOJUMOCTH OBJIAICHHS
POIHBIM SI3BIKOM M 00mIeHHs Ha HeM. ClieyeT MOMHUTH, YTO C YTPATON A3BIKa MPOUC-
XOAMT MOTEPs] STHUYECKON M KyJIBbTYpHOI CaMOOBITHOCTH HAapOAa, YHUKAJIbHBIX KYJb-
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TYPHBIX, UICTOPUUYECKUX M IKOJIOTMUECKUX 3HAHUN W TPaAULUN, YHUKAJIBLHON ITHHYE-
CKOM SI3bIKOBOM KapTHUHBI MUPa, HApOJla KaKk TaKOBOTO.

OnHaxIel TTOTEPSB S3BIK, HAPOJA HECIIOCOOEH OOpPECTH €ro, CTAHOBUTCS IMPHIATKOM
Jpyroro, 0oJiee MOIIHOTO HAPO/Ia; aCCUMIJTMPOBABIIKCE C APYTUM HAPOJIOM, TepsIeT CBOS
JIMIIO, CBOKO STHUYECKYIO YHUKAIbHOCTh. OcCO3HaHWE OOJBIIUHCTBOM JFOJICH CpPEIHETO,
CTapIIero, B 0COOGHHOCTH MJIAJIIIETO MOKOJICHHS 3THIHYECKOW OOIIHOCTH OMACHOCTH HC-
YE3HOBEHHS POJHOTO (3THAYECKOTO) sI3bIKa B 0003PUMOM OYJIyIIeM M €ro TOCIeCTBUI
JUIL STHOCA SIBISICTCA BAXKHBIM IMOCHUIOM U TPENNOCBUTKOM I U3MEHEHHUS SI3BIKOBBIX
OpHeHTaHI/Iﬁ 1 YCTaHOBOK OTHOCUTEIIbHO M3YUCHUA POAHOIO A3bIKA.

Pemenne AKTYaJIbHBIX COLMOJIMHIBUCTUYCCKUX HpO6JIeM H peajin3anusa KOHKPET-
HBIX MEp JUIsi COXPaHEHUS POJTHOTO SI3bIKA JUISl OYAYIIMX ITOKOJICHUH 3aBUCST BO MHO-
TOM OT pabOoThI MPABUTENLCTBCHHBIX OPraHOB, MHUHHCTEPCTBa 00pa30BaHMs U HAYKH
pecnyOinKH, OOIIEeCTBEHHBIX OpraHU3alMi, O0IIECTBEHHBIX HHCTUTYTOB, CMMU, 1miKo-
JIbl, HO ¥ OT CEMbU, CAMUX HOCUTEIIEH SA3bIKA.

Jlumepamypa

1. A3pIk u obmecTBo. DHIMKIOMEANS. MockBa: A30ykoBHHK, 2016. 872 c. Tekct: Heno-
CpeJCTBEHHBIH.

2. Bypsrckuii s3pIK B pernonax Poccun, Monrommu n Kuras: cocrosHue, npo0iemsl, pak-
TOPBI COXpaHEHUS U pa3BUMSL: MOHOTpadus / oTBeTcTBeHHBIH penakTop J. . bamapaes. Yman-
VY m3: U3n-Bo Bypsr. roc. yH-Ta, 2020. 256. TekcT: HEMOCPEICTBCHHBIMH.

3. HeipxeeBa I'. A. BypsTckuil sI3bIK JECSTH JIET CITYCTS: COBpEMEHHbIE PoOJIeMbl (PyHK-
LUOHUPOBAHMSA U NepcreKTuBkl pa3Butus. 2019. Texct: HenmocpeaCTBEHHBII.

4. T'nmymikoBa C. A. Ponb ceMbH B MEXKIIOKOJICHHOM TPaHCISILIMU POJIHOTO SI3bIKA U (POPMHU-
poBaHuu dTHHYeckoW wuaentuuHoctd. URL:  https://cyberleninka.ru/article/n/rol-semi-v-
mezhpokolennoy-translyatsii-rodnogo-yazyka-i-formirovanii-etnicheskoy-identichnosti ~ (nara
obpamenus: 20.12.2020). TekcT: 31eKTPOHHBIH.

5. T'ymxurosa I'.-X. L1. SI3pIkoBast cuTyamws U A3bIKOBas MOMUTHKA B PecryOimke Bypsitus
Ha COBpeMEHHOM 3Tarie / BecTHUK BypsITckOoro rocyiapcTBeHHOTO yHHBEpcuTeTa. DHITOIOTHS.
2022. Boin. 4. C. 14-19. TekcT: HENOCPEICTBEHHBIN.

6. 3amsarun K., ITacanen A., Caapuxusuc f. Kak u 3auem coxpaHsTh s3bIku Hapos10B Poc-
cun? XenbcuHky, 2012. 178 c. TekcT: HEMOCPEACTBEHHBIH.

7. Koponesa H. E., Caxanosa ®. X. Ponb ceMbu B COXpaHEHUH HALIMOHAJIBHBIX TPaJULMI
B KOHTEKCTE COIMAJBbHO-KYJIbTYpHOI MojepHu3annu / ConuaibHO-30KOHOMHYECKAE M TEXHU-
YECKHE CHCTEMBI: HCCIIeIOBaHME, MpoeKTupoBaHue, ontummsanusa. 2015. T. 1. Ne 1(64).
C. 175-182. TekcT: HENOCPEACTBEHHBIN.

8. MycabexoBa Y. A. Poip 06pa3oBaHus U ceMbU B COXpAaHEHHUH POIHOTO S3BIKA U KYJIBTY-
pot // Tlemarormueckoe oOpazoBanue Ha Adnrae. 2018. Ne 2. C. 145-149. Tekct: Hemocpen-
CTBEHHBIM.

9. Tkauyk H. B. Ponb cemMbu B COXpaHEHMU POJHBIX SI3bIKOB MasbIX HapOAOB: COLIMOJIOTHU-
YecKui ompoc yuamuxcst XaHTel-MaHcuiickoro aBToHoMHOro okpyra. fOrpa // ConmansHas
komnereHTHOCTh. 2020. T. 5. Ne 1. C. 138-149. TekcT: HenoCpeACTBEHHBII.

10.Fishman J. A. Reversing language shift: Theoretical and empirical foundations of assis-
tance to threatened languages. London: Multilingual Matters, 1991. TekcT: HenocpeACTBEHHBIH.

11.Curdt-Christiansen X. L. Invisible and visible language planning: Ideological factors in
the family language policy of Chinese immigrant families in Quebec. Language Policy. Ne 8(4).
P. 351-375. 2009. URL: https://www.academia.edu/10480323/Invisible and_visible language
planning_ideological factors in the family language policy of Chinese immigrant ami-
lies in Quebec (gata obpamenus: 20.12.2020).

12. Spolsky B. Language policy. Cambridge: Cambridge University Press, 2004.

29



